
h á t . . . Azóta sikerült azt is elintézne'm. hogv a rendőrorvos in-e yen-, 
jöjjön ki és a temetést is o l a s ó n rendezem meg. 

A t e m e t é s szóra Dunya felnézett. 
Nem sírt. 
Arca ínég sápadtabb volt és még keskenyebb, mint máskor. Sze

me óriásira nőtt. Ijesztő fénye volt. Tekintete elárulta, szinte hirdette 
Dunya jövőjét, Dunya közeli végét. 

Este hatkor vonatra, ültem. 
Ruhám, papirosaim, nevem, életkedvem — minden, minden új volt; 

rajtam' és bennem. 
A bécsi életből csak Stáhli ajándékát vittem magammal, — a kis 

Stáhli rajzolta képet. Az aranylibát. 
Bécs, 1922. 

CSOPICS BRÁNKÓ: 

F A R K A S Ü V Ö L T A V Á R O S S Z É L E N 

Stri-csöndű, vaksötét éljen 
farkas üvölt a városszélen. 
HaláMiirnök hangja búg alant, 
hiába kori?; bent a vészharang. 

Homály-lepelbe bújtak az utak, 
halálfegyverek tátfák torkukat 
a városra és vég-itéUii már 
ébren virrasztva vár a partizán. 

Halotti csönd a fagyos borzongásban, 
i inamra készen érzi a vad szája: 
bent valakinek ütött végórája. 

Vonagló sebként terül el a város, 
benne éhínség, tífusz és halálos 
íéklem, ártatlanul kiontott vér 
és gyilkosok, kiknek lázálma: hóhér. 

Népünk árulói, mint a rühös kutyák 
l?puiva kotródnak a városon át. 
Odabenn rühös ölebek vakegnak, 
ttrkuken érzik íogát tarkasoknak. 

Bátor hegyi farkas, szabadság-lelkép, 
hanyjában fájdalom, öröm, nyerseség, 
üvölt az éjiben és érzi a szája: 
bent valakinek ütött végórája 
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